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problema salvezza
nel uddhismo

Gaetano, Favaro
Facoltäadr Teotogia (Euw2ano))

Puo sorprendere il fatto che In Incontro dı teologı, che ha PCI tema centrale 1' 1
nNICLLIA dı Gesu Cristo "universalıta salvezza S1 trattı anche salve7zza buddhıi-
STa prıma vista otrebbe sembrare assodato definıt1vo che cristi1ano, quando ha
detto che la salvezza avviıene ne]l S1ignore (Jesu attraverso L’adesione alla SUua Chiesa, ha
detto sostanzıalmente Su questo centrale 1910)8! dovrebbero essercı

JTuttavıa, voglıamo ascoltare le VOCI ed esperienze del pluralısmo CON-

temporaneo, DEl rendiamo che 0221 C1 SONO diverse V1S10N1, laıche rel1g10se, del-
Ia vıita dell’esistenza e7 PCI CONSCRUCNZA, salvezza. Spesso 61 alla salvez-

COINE felıcıtä pıena realızzazıone propria umanıtäa. 1rıttura In cert1 Cası 1
preferisce parlare dı dı autorealızzazıone ON all salvezza.

Queste V1S10N1 L’iıntrecc1o0 tradızıon1ı rel1210se, Ormaı compresentI una
nell  altra, r propongonoO l’ınterrogatıvo fondamentale Su salvezza Su VvIeE dı AdC-

ad 6cSSa buddhısmo uUuNO dı questi interlocutorI1 de]l eologo eristiano. 19-
che fare COoON uUunNna tradızıone relıg10sa che S15NON COMMEC una {1loso-

11a teoretica relıg10ne rıtuale, COINC V1a dı salvezza.
In ıtalıano, In francese, In nglese erıstianı buddchıistı adottano gl1 stess1i VOCa-

bolı salvezza lıberazıone. Le due rel1g10Nn1 1101 SONO SO  1sTatte cond1iziıone
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temporale StOr1Ca In CUul I' u0mMO S1 IA male che compenetlra 1a
SIra esistenza, che dentro fuorı1 dı NO1 che 11011 DUO ESSCIC l’approdo ultımo de-
finıt1vo del dıvenıre S1amo0 dentro l’analogıa la metafora. lınguagg10 cul-
turale due relig10n1 dıverso, ha In COINUNEC 11 fatto che entre sottolinea la
dıversıta la dıfferenza, allude anche alla somi1glıanza. Per CUl, almeno da questo PUN-

al vista, 11 dialogo possıbıle.
La Dıchilarazıone Concılıare Nostra Aetate ha sottolıneato che «Nel Buddhi-

SIM SeCONdoOo le SUC varıe scuole, viene TcOoNOscCIuta la radıcale insufficıienza dı qUeSLO
mondo materlale S1 insegna una vıa DCI la quale o]1 UuOMInN1, CON devoto COIN-

fıdente, S1aN0 capacı al acquıistare lo dı lıberazıone perfetta dı pervenıre allo STA=
al iılluıumınazıone SUPICINA DCI de1 proprI STOrZ1 COM 1 a1uto VeENuUuTtO dall’ alto»‘

(HOovannı a0O10 I1 ne ettera apostolıca Tertio Millennio Adveniente C1 ricorda
che grande fıda» In AaltOo l’evangelızzazıone, dato che s1istem1 rel1g10s1

11 buddhısmo L’ınduısmo 61 PIrODONSONO COM chılaro cCarattere soter10l10g1c0»“.
Questo ACCENTLO salvıf1co S1 g1A ne] discorso pronunclato dal Buddha Varanası.

ale la PCNa riıchıi1amarne la sintes1: 11 dharma buddhısta che sostitulsce 11
dharma dell’induismo La vıta dolore dolore or1g1nato sefe che

dı che produce placere passıone, la sefe dı placere, dı esistere dı 1O  —_

esIistere.
dolore DUO GSSGIE vinto CGCOR la dıstruzıione dı tale Sete,; 11 lıberarsene da 6SSa

11} restare da 6SSa distaccatı. La V1a che conduce all’estinzione de]l dolore Iferta dal-
l’ottuplice pensiero (astaän2amdar24a, attang2ika mAa224) Vvisione fede. 1N-
tenzione rappresentazione, d1SCOrso, condotta attıvıtä, rett1 me771 dı SUuS-

s1ıstenza, SfOrZO applıcazıone, memorTI1a attenzi10ne dı Spırıto
concentrazıone, devoz1ıone attegg1amento spiırıtuale. dolore detto In Sall-

Sscr1to 1n palı La radıce dus sıgnıfica: SC1uparsı, ouastarsı, Ommettere
un ’ ımpurItä, CSSCIC dannegg1ato, CSSCIC In colpa, perıre.

Fa selie ll solıto 1n ıtalıano CON le parole desiderio, brama, appetito.
termıne sanscrıto Irsna sı1gnıfica sele In palı la parola OM  ent adottata
11 termını SONO iıccha kama L’origine de]l dolore s1ıgnıfNca la de] dolore, che
S1 91000 interpretare COMNC combinazione, aggregamenlO, accumulazıone de]l dolore

S1 tratta dı unNna seltfe intramondana che DUO DG intesa COTIMLNC setfe dı {fferma-
zıone., dı 6CSSCTC affermato dı negazıone, UPDPUIC COTMNC setfe dı placere, dı
che tende all’ attaccamento: dı esistenza dı ines1istenza. NC 11 SU1C1d10 rientra in
questa sele, quıindı atto che IeCa in se quell’effetto dell’ attaccamento che COIN-

la rinascıta.
La cCessazlione del dolore s1gnıficata col ermıne nirodha, che derıva 1Ad-

dice rudh, che vuo| dıre Ostrulre. Con la partıcella NL vuol dire sopprimere, control-
lare, trattenere, arrestare

Nostra Aetate,
Tertio Miıllennio Adveniente, 38
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L/ aggett1vo Fı che qualifica C1aSCunNO eglI1 OLTO sentierl, traduce la parola
INFNLA, che sıgnıfica perfetto, completo, equılıbrato, Gil1 OLLO sentler1 SUOTIO l
cammıno OttO diıramazıon1ı che conduce alla estinzione totale dı ogn1 des1ıder10,
dell’1ıgnoranza dı Ogn1 dıvenıre Samsarıco.

fatto unıversale de] dolore 11 contingenza de]l mondo fenomen1co.
S1 otrebbe tradurre la parola dolore CON DASSLVIIA, perche L’uomo amsarıco 1NON pPa-
drone Sua vıta, ad unNna Concatenazıone contingente dı I HO6=-

passıvıta totale. Nıente tabıle anıtya impermanenza. Analtta vuol! dıre NnNON-SE
denota 11 fatto che quella che NO1 chiamıamo DECIrSOoNa equılıbrıo0 ul dı fattorı

PSICO-TNSICI che cambıano ad ogn1 istante. Da questo dı vista 1107 nucleo 1N-
dıyıduale personalıta. J utto queSLO descrıtto CoON unNna sıntetica: «(C1
SOTIO azıon1, 1910)8! ch1 ag1SCe; solferenza, 1910)8! ch1 soffre»”.

LA SOFFERENZA NEL BUDDHISMO ORIGINARIO

termıne liberazione quello DIU denso DIU pregnante ira tantı altrı adotta-
t1 ne letteratura buddhısta L’1dea che V1 Contenuta DUO BRSGTS iın forme
dıfferenti Scarcerazıone, evasıone, SCaIDO, trascendımento, passagg10, attraversata,
CEesSsazlone, estinzione, ıbbana Ma la realtä la STeSSA.

«Bıkkhu ha detto 2107N0 L’Iluminato COINEC 11 potente UVUCCAalO ha sSsolo
SADOTIC, quello del sale, COSI questa cgge amma dıscıplına Vvinaya ha solo
SADOTC, quello lıberazıone (vimutti)»“”.

LO finale de]l buddhısmo antıco 910)8! la perfezione dell’uomo,
1} trascendımento dı C10 che eMpPINCO, la COsScCIlenza. 1 dı aD-

bandonare la condiziıone
SUOTSCIC la cCessazlone del mondo fenomen1co S1 identifica col SOTSCIC la

Cessazıone del dolore dolore 61 identifica CoON l’essenza dell’esistenza SSO
ha carattere ontolog1co ed dovuto all’ insufficıenza radıcale all’ ınsıcurezza 1N-
trinseca dı tuttı ol1 esser]1 es1istent].

Questa ımpermanenza essenzıale una ragı1o0n1 che inducono vedere 11
mondo COTMNNC (Sunna) infelıce. COTIDO, sentiment, la percez1one, le impres-
S10N1 mentalı L’ıntelletto SUOTI1IO fattorı empirıicı ımpermanent!. T utto condız1onato,

quındı doloroso. J]la radıce dı questo z l’1gnoranza (AvlJJdA), che
la prıma del Samsarıco. L’ınterdıpendenza causale, catena de1 dodi-
G1 anellı dı produzıone condızıonata egge dodicı la chlave che C1 DCI-

dı renderc1ı valıdıta quatiro nobilı verıtä. Dall’ıgnoranza D
Z1oNne, alla COsSclenza CONOSCCNZA, ql NOTMIC alla forma. CO1 se1 organı de1 sens1. al
07 alla sensaz1one, alla SEIe; all’ attaccamento, q] dıvenıre., alla nascıta, VOCC-

(T FUSS, Buddhismo le SUC derivazlonl, In .6;  Sette Relıgion1” (Aprıle-Giugno S
Aand, S
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chıa1ı1a questo la Pratitya-samutpäda. Marıo Pıiantellı sinteti1zza l COSsI:
«Ja neSsCLENZA determına glı aggregatl, ın CUul S1 indıv1duano NOME forma, da CUu1 de-
r1vano sel ricettacoli (1 CINque sens1ı p1U 11 mentale che 1ı coordına), OonN!| 1 ha 11

perceziıone dı ula realtäa esterlor1ızzata, da CUul derıva la SENSAZLONE, che de-
ermına la selfe 1 oggetto, indı il “legame col moOondo, PCI CUul S1 ha eSL-
STENZA, NASCILA, vecchıialia morte»).

L/’ottuplice sentliero che ADIC l’accesso alla salvezza nclude la condotta etica
(Sila) (retta parola, azıone, siıstema A vıta), la dıscıplına mentale amäddhı
(retto STOrZO, rCcOordo, concentrazıone) la (Panna) (retta fede

proposıto). dharma buddhıiısta ll fatto TE sentier1 che conducono alla sal-
e7 ne STeESSO al intravvedere colorIı1 COM CUul S1 la sal-
le sfaccettature de1ll’ illuminazıone
Ne cC1ıt1amo alcune ira le pIU frequenti.
La salvezza COMEC lıberazıone rinascıte: 11 superamen(to dı ogn1 brama dı

es1istere dı 1910)8| es1Istere. La nascıta, la vecchıala la SONO legate questa du-
plıce brama. Un altro modo dı intendere la salvezza dato dall’espressioner-
SUTE Ll fiume Vvıta (tarana). Uno de1 tıtolı datı ql Buddha finnoO, colu1 che ha at-

traversato la COrrente Questa terminologıa tratta dal natura
cultura in Asıa. ograndı f1um1ı le inondazı1ıon1 C1 alutano ad Iferrare 11 problema.

La Corrente ogha, che vuol dıre flusso d’acqua rapıdo dı proporz10n1
straordinarlıe. Samsdara Tatto cOos]1. la sensualıtä, V1IS1ON1 CITa-

vıta, dell’1gnoranza del dubbio®
1a salvezza intesa anche COMNIC fuga (nissaranda). Ma una fuga che NON ha

nıente che fare CON la vıiltäa ero1smoOo che prudenza dal de]l valo-
VeId vıta c1el1 cosmologıa buddhıiısta primıtıva NON POSSONO 6SSETIE

MIUgZ10 SICUTFO: ch1 V1 abıta rımane alla egge rinascıte. Nel buddhısmo
antıco la {uga voleva dire lascıare 11 mondo ed entrare ne vıta monacale. S1 11
ermımine eCcNICO pabbajjd, che CTa 11 simbolıico CONMN CUul S1 taglıano capellı la
arba, 61 la tonNnaCca S1 ne dı vıta de] mendicante Cadsa.

La salvezza DUO BSRGTC interpretata COM freno, controllo (nirodha) voluto at-

t1VO, entre In passıvo signıfica CESSAZLIONE. Nirodha appartıene aqalla termınolo-
o1a yoßa.

C salvezza anche chıamata lıberazıone scarcerazıone (vimutti). term1-
che bbıiamo 914 incontrato. attegg1amento che richıede uUuNO STOrZO

che S12 dal nclude diversı elementiI: la rinunc1a al mondo una VI1-
celıbatarıa. la viıttori1a morale, Ia concentrazıone l’ıntu1z10Nne, ESSCTITC

SCINDIC intent1 alla meta fCinale
S1 e vıta rel1210sa monacale NON DCI gl1 ONOTI, NON DCI vantaggı tem-

poralı, NOn PCI acqulsıre la DUICZZd morale, 1910)8| PCTI raggıungere la concentrazıone,

OFLSMIL A discorsı Ael Buddha CUTIA dı PIANTELLL Tea,; 1ı1lano 988 p.445
(ir: Suttanıpata 4,7,58; Mahäniddesa 56
CIr Mahäpadänasutta,
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NON DCI la soddisfazıone psiıcologıca che derıva aglı esercC171 dettatı moralıta.
dall’ autocontrollo asScCet1co 9 solo PCI 6SSGET6 lıberati®. Rımane fon-
damentale ne Vvis1one buddchi1ısta dell’esistenza che la lıberazıone finale Vımultiı
1ON una lıberazıone sperımentata la lıberazıone STesSSa vıta
mentale.

bhikku NON legato al egamı (viınnanNda), 910)8| 10 legamı inte-
NMOTI ester10T1. Eelı lıberato sofferenza. Questo tutto”.

La salvezza Soprattutto ıbbana (nirvana). ermıine sıgnıfica estinzıione. Ma
NON lL’estinzıone dell’uomo Buddha 1910)8| nıchılısta. solo annılenta-

da Iu1 Cercato L’annıentamento sofferenza che la DPTIO-
VOCalO Questo U ıbbana

Una mıglıor1 definızıonı antıche de]l ıbbana Ll’estinzione pass10-
I]}  P L’estinzione dell’avversione L’estinzıione confusıone smarrımento. SOnO
tre peccatı capıtalı deseritt1 ne]l buddhısmo OT121N1.

test1 palı diıcono altre COSC sul ıbhbana Quando adottano l lınguagg10
negatıvo descecri1vono 11 ıbbana COMEC fıne sofferenza, tıne de]l dıvenıre. 1MMOT-
talıtä, moOodo dı 6ESSCTITC irremovıbile, semplıicıtä assoluta, l’estinzıione vanıta, de]l
pensiero brama, lo sc1o0glımento da ogn1 attaccamento des1ider10, moOodo dı
ESSCTE fine. Nel lınguag210 pOSItLvVO 11 ıbbana perfetta salute, massıma SICU-

lıberta da Ogn1 legame, un 1ısola dı nIug10 nel flusso del SAMSAFA, SO!  1STa7Z1ı0-
perfetta, DACC, telıcıta.

La 11 lınguagg10 NO TEeSCONO descerivere adeguatamente il Nn1Ir-
Vanad, perche una realtä che trascende Ogn1 CONCeEezZ710Ne defin1ızicone. Questo 11
1Vvo DCI CUul de] Buddha, Olu1l che salvato lıberato, NON 1 DUO dıre cChe: dopo la

C ne S1 DUO dıre che 1ON e’ ne che NON ©: ne che 1910)8! ed nırvana,
che DUO BSSCTE ragg1unto in questa vıta, rimane inconcepibile
Ne1 prımı secolı eikera buddchıiısta CTa inteso COMNC una cond1izıone soggettiva. In
gu1to la SUu[a deserizi10ne subl dı oggettivazıone gl1 fu attrıbulta unNna —
tura indıpendente (svabhäva, In palı sabhava).

DIVERSE INTERPRETAZI

NC 0gg1 le rısposte de1 buddhıstı alla questione rıgzuardante lo dı sal-
finale definıtiva presentano accentI1 dıversı.
Nel buddhısmo theravada 1 approcc10 alla realtäa ultıma pı1uttosto pS1cC0olog1co,

DIU che teolog1co. Buddha NOTLO DCL 11 SUO Sılenz10 D10 che anche s1ılenz10 dı
Dıio La Comprensione realtä ultıma un esperienza che un risvegliarsı alla
realtäa ed rag 21unZ2Iimento realta. La realizzazione realtä ultıma unNna

(#r Mahäsaropamasutta, 13-16 (r PEREZ-REMON, Liberation In AarLty Buddhism, In “Stu:
dıa Mıssıonalıa” vol 1980 182

U ({r Khandhasamyutta, VE
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trastformazıone interl1o0re. Questo 11 nırvana. Questa realta ultiıma NON una realtä U
gettiva COM NOl Conceplamo la mater1a 11 mondo Non Ula realtä soggettıva COTMNEC

la MmMente 11 se Non C100 che sperımentato. Non NEINMMECNO qualcosa al di IA del-
l’esperlenza. la StEeSSa esperlenza. L’abbandono dı ogn1 esperlenza verıta

realtäa COINEC NO1 la intendi1amo in questo mondo de1l fenomen1 forme.
Venerabıile Mahatera ahawela Punna]ı OSSCIVAa «Capıre l’esperienza S12N1-

fica capıre la dıstınzıone ira l’esperlenza dell’esperienza l’esperlienza dell’esistenza.
L’esperienza dell 'esistenza COM l ’esperienza dell esperienza SOTIO realtäa Una 1910)8!

p1U reale dell’altra Ma quando l’esperienza sperımentata, |’attaccamento e-
sperlenza dell’esıstenza svanıto. 199(018R20) al questo fatto duplice Anzıtutto In tal
mMOodo COomınc1amo ad aprırcı ad unNa Vis1Oone multilaterale dell’esperienza, Invece dı
chiludercı In una visione unılaterale. noltre perche l’esperienza dell’esistenza 17°e-
sperienza de]l SC de]l mondo esterno Ma 11 W 11 mondo SONO transeunt1. L/’esperlen-

loro esistenza ımpermanente CIa ın NO1 uUuNO dı ansıetä, dı dı t1-
LLNOTE Quando C1 S13MO0 res1 che la dı questa ansıetäa l”’attaccamento
all’ ”esperienza dell’esistenza” C1 rendiamo che L’esistenza solo un esperlienza.

BG 11 nırvana, la cCOsclenza trasparente. L/’esperlenza de]l nırvana DON aDDan-
dono SOCI1etä de]l MONndo, ulnNa trasformazıone psiıcologıca PECISONA-
lıtäa, passagg10 da mMOodo dı 6SSCTE incentrato ne] se ad MOdo al CESSCTC decen-

dal S Questo ha ire aspetti: CONOSCIÜUVO, affett1vo volhltıvo. Dal al
vista CONOSCILVO, S1 tratta dell’esperienza realtä ultıma. Dal dı vista affet-
t1Vvo, S1 tratta esperienza DUTICZZA mentale, PDaACC interlore. Dal dı
vısta volıtıvo, 61 tratta dell’esperienza lıbertäa del volere che 61 traduce In ollec1ı-
tudıne benevolente PCI la felicıtä 11 benessere dı tutt1 glı esserl, inclusı olı anımalı, le
pıante ol1 ent1 inanimati»'°.

Nel buddhısmo Z7e7N 61 parla dı Satorı Shunyata COMEC esperlenza realtä
ultıma definıtiva. Satorı Ormal enNntrato ne]l lınguagg10 occıdentale, indica una

plenza ONNICOMPrenNSIVA. vocabolo cC1inese corrıspondente kensho, che vuol dıre
vedere ne NALuUra essenziale realtä.

Shunyatd vocabolo molto in VOR2d, tradotto CO  —; “nıente” dıventa
LrOppO N in questo fiılone tradızıone buddhıista la salvezza q] dı
lä forme de]l m  , nascıte mortl. uUunNna lıberazıone che C1 rende
felicı mediante L’estinzıione de]l sSe DOSSESS1IVO. dolore prıma verıtä de]l dharma
buddhista quı inteso COTNEC l d1 insoddıisfazıone che caratter1zza o]1 esser1
umanı ne loro dıpendenza aglı altrı ent1 ne transıtorletä loro esistenza.
LO Zen sıntetizza la del Dharma ın due princıpı pratic1: la pratıca
dıtazıone conduce alla fede visione de]l mondo egl1 essehN., che 1 fa IN-
tuıre COINC evanescent1 armon10s1; la pratiıca dı unNna vıta che conduca all’armon1ı1a
essenzIı1lale.

”*Ven MAHATHERA Dr. PUNNAIIL, Ultimate reality and the Experience IF
VUaNd. In Iheravada Ul  1SM, In “°Pro Dıialogo” ulletin (3/ 283_7284
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L/’attegg1amento Compassıonevole He parola ne condotta conduce alla
meditazıone la meditazione conduce A discorso alla condotta.

Ka ecnıca meditatıva 1ON da Oggello all ’ altro, vuole arrıvare al dı la dı
ogn1 dımensione, dı Ogn1 grandezza q] dı la de]l mMpo la CONVINZIONE che esiste
I’unıversale. La COmpassıone intesa COMMME la lıberazıone preoccupazıone dı
stess1 .. sılenz10 Zen soltanto sılenz10 apofatıco relatıvo alla verıtä
ultıma, anche 11 dell’adozione dı una dı sılenz10 dıdattico, relatıvo C10€
al me771 al formazione eglı1 Ihevı ntfattı quello che viene assolutamente privileg1a-

11 MOmMmMentOo dell’esperienza personale, che toglıe alle radıcı 11 pensiero 1021C0 VOEI-
hale CON 6SSO l dualısmo dıseriıminanteGAETANO FAVARO 233  L’atteggiamento compassionevole nella parola e nella condotta conduce alla  retta meditazione e la retta meditazione conduce al retto discorso e alla retta condotta.  La tecnica meditativa non passa da un oggetto all’altro, ma vuole arrivare al di IA di  ogni dimensione, di ogni grandezza e al di 1a del tempo. C’& la convinzione che esiste  l’universale. La compassione & intesa come la liberazione dalla preoccupazione di se  stessi‘'. Il silenzio dello Zen «non @ soltanto un silenzio apofatico relativo alla veritä  ultima, ma anche il segno dell’adozione di una sorta di silenzio didattico, relativo cio@  ai mezzi di formazione degli allievi. Infatti quello che viene assolutamente privilegia-  to & il momento dell’esperienza personale, che toglie alle radici il pensiero logico ver-  bale e con esso il dualismo della mente discriminante ... Obiettivo (ma non persegui-  to come uno scopo nei confronti del quale sviluppare una nuova forma di “attacca-  mento’”’!) della pratica & l’illuminazione o satori, che finalmente consente di ‘“vedere  le cose come sono” e di far coincidere la via con la vita quotidiana. Se “tutte le cose,  fin dalla loro origine, sono sempre state di natura nirvanica”, il fenomenico PUö esse-  re vissuto come Assoluto, perche la varietä delle cose esprime lo stato reale dell’uni-  versale ed eterna veritä. Quindi il mondo mutevole e impermanente in cui e di cui vi-  viamo &© il mondo reale»'?.  L’Amidismo contempla la salvezza come la Pura Terra. La compassione e il  Buddha sono in qualche modo identificati. Amida pud essere paragonato a Dio, ma  non & Dio creatore. Amida - in sanscrito non limitato, inevitabile, infinito - & un nome  personificato che esprime l’era inesauribile ed eterna dell’unitä della Sapienza e della  Compassione.  La Terra Pura non & un’estensione geografica, ma & un modo di essere in cui si  vive l’esperienza della Sapienza e della Compassione infinita. Proprio perche supera  ogni linguaggio, spesso © descritta col simbolo e col mito. Ma non si riduce al mito. E  una realtä che esiste realmente e opera per il bene di tutti'®.  11 Dalai Lama quando parla della salvezza si rifä alla parola tibetana tharpa, che  significa scioglimento 0 libertä: «Anche se alcune tradizioni buddhiste ammettono il  concetto di salvezza, la considerano perö come uno stato spirituale o mentale del sin-  golo individuo, uno stato di perfezione della mente, non un luogo esterno. Il buddhi-  Smo ammette il concetto di diverse terre pure del buddha, stati di purezza prodotti dal  potenziale karmico positivo dell’individuo. E persino possibile per una persona ordi-  naria rinascere e divenire partecipe delle terre pure del buddha. Per esempio, dal pun-  to di vista buddhista, non si puö affermare che il nostro ambiente fisico, questa terra,  questo pianeta, sia un regno perfetto dell’esistenza. Ma all’interno di questo regno si  Puö dire che alcuni individui hanno raggiunto il nirväna e la piena illuminazione. Se-  ' Cfr. ROBERT AITKEN ROSHI, Ultimate Reality and the Experience of Nirvana: Satori ad  Shünyataä in Zen Buddhism, “Pro Dialogo” Bulletin 90 - 1995/3, 285-294.  ” GIANPIETRO SONO FAZION, Viaggio nel buddhismo Zen, Cittadella Editrice, Assisi 1990,  pp- 10-11.  “ SHOJUN BANDO, Ultimate Reality and the Experience of Nirvana: Pure land in Amidism, “Pro  Dialogo” Bulltin 9 -1995/3, 295-299.Obiettivo (ma NON persegul-

COMEC uUlNlO ne1l confront1i de]l quale SViluppare ullad forma all ““attacca-
mento”'!) pratıca L’ılluminazione SatorL, che finalmente dı "vedere
le COSC COMMEC SOn  07 dı far COlNc1ıdere la V1a CON la vıta quotidıiana. Se “"tutte le COSC,
fın loro or1g1ne, SONO SCIMPIC dı natura nırvanıca)”, 11 fenomen1co DUO CSSC-

V1ISsSuto COME Assoluto, perche la varıetäa COSC esprime lo reale CI unı
versale ed eterna verıtä. Quindı 1l mondo mutevole impermanente In CIn dı Cul V1-
v1amo 11 mondo reale»'“.

L’Amıdismo contempla la salvezza COTINE la ura erra La COompassıone 11
Buddha SONO In ualche modo identificati. mM1 DUO CSSCIC paragonalto DI10,
NON Dıi1io mM1 In sanscrıto HO:  - [imitato, inevitabile, Infinito 1LLOINEC
personıficato che esprime lL’era inesaurıbile ed dell’unıtä Dapıenza
Compassione.

La erra ura NON un estensione geografica, modo dı eSSeCTE In CUul S1
Vive l’esperienza Saplıenza Compassione infınıta. Propri0 perche SUDCTa
02Nn1 lınguaggio0, SPCSSO descritta col 1mbolo col mi1to. Ma NON S1 riduce q] mıto.
una realtä che esIiste realmente PCT 11l bene dı (utftr-

alaı ama quando parla salvezza S1 rıfäa alla parola t1ıbetana tharpa, che
sıgnıfica sci0glimento liberta: «Anche alcune tradızıon1ı buddhıste ammettono il

dı salvezza, la consıderano perö COMEC un spırıtuale mentale del SIN-
golo Ind1viduo, uNO al perfezione ella 1910)8| u00 esterno buddchi-
SIT) ammette 11 dı diıverse terre PUIC de] buddha, statı dı PUICZZdA prodotti dal
potenzıl1ale karmıco pOS1t1Vo dell’ındıyıduo pers1ino pOoss1ıbıle PCI una PCISONA Ordı-
narıa rinascere dıvenire artecıpe eire DUIC de] buddha Per esempI10, dal DUN-

dı vista buddhısta, NON 61 DUO affermare che 11 NOSITO ambıiente f1S1CO, questa terra,
quUeSTO planeta, S12a perfetto dell’esistenza. Ma all’ ınterno dı questo 61
DUO dıre che alcunı indıvıidu1 hanno ragg1unto 11 nNırvana la pıena illuminazione. Se-

(Sfr. ROBERT AITKEN Ultimate Realıty and the Experience of Nırvana: Satori ad
Shünyata In Zen LSM, ““Pro Dıialogo” ulletin 1995/3, 285-294

Z  GI  PIETRO SONO FAZION, VIA2210 nel buddhismo Zen, Cittadella Edıtrıce, Assısı 990,
(

| A SHOJUN Ultimate Reality nd the Experience of Nirvana: Pure and In Amidism, “Pro
Dialogo” Bulltin -1995/3, 295-299
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condo 11 buddhısmo, 1a salvez77z7a lıberazıone OVTeDDe GSSOCIE interpretata COINC uUuNO

inter10re, una fase dı SVIluppo mentale»"“*.
La scuola buddhıiısta ıindıana Vaıbhäasıka ha rıtenuto che l nırvana del Buddha

1910)8! altro che la fine SUa esistenza dell ” attıvıtäa SUua COsScIlenza. «Ma Stan-
do COS1 le COSC, S1 DONC I1a Oomanda al che 1a DCI seguacCı del Buddha VECI1C-

rarlo pregarlo. Che benefic10 traggono? Che ha fare una COSa sımıle, 11
Buddha NON 7 p1u? 1La rsposta dı questa tradızıone che 11 Buddha ha raggıunto la
pıena iılluımınazıone PpCI 11 fatto dı accumulato meri1t1 perfezıonato la SUua SdS-

attraverso innumerevol] eonLl1. durante questo per10do, 11 Buddha ha SVviluppa-
coltivato fortissımo desider10 altru1st1co dı beneficare servıre tuttı potere

dı tale energla verıta ANCOTAa questo potere che sostliene aluta quando 61 PIC-
Ya S1 VCIlCTIa Ul Buddha

Per quanto rıguarda la DEISONA StOr1cCa del Buddha, InveCce, quella fu la fine» .
buddhısmo tibetano vede le COSC dıversamente. Buddha Sakyamuni CTa DCI-

sonagg10 StOFr1CO 11 SUuOo nıIrvana fu evento SfOT1ICO. Ma la COSCIenNza 11 flusso IMNEeN-

tale de] Buddha SOTIO continuatı SOTIO ANCOTa presenti. Buddha ALICOTAa nel-
la forma dı sambhogakdya, la erfetta pıenezza dı MsOorse. continua CINANATC [119-

nıfestarsı in varıe forme. SecCOonNdo le necessitä salvıfıche egl1 esser]1 senzienti®.
Gilı stud10s1 occıdentalı S1 SONMNO postı la domanda Nel SALVIfICO chi

salvato 1La rsposta OVVIa sembra una sola inequ1vocabıle: 1’'u0mo.
Ma NON DOSS1AMO fermarcı qu1 Per tantı secol1ı buddhıiıstı hanno detto che

la sofferenza, NON uU11lO che soffre, 1 azıone, NON ] agente, la Da-
C  ' 1910)8! ch1 DUO goderla, Ula Vvl1a, 1NON uUNO che la PCICOITA. Su QUC-
sta lınea dı pensiero sembra 10g1C0 affermare che la lıberazıone, HNON

uUuNO che viene hlıberato. Un tomısta, assuefatto A1| dı CESSCIC dı PCISONA, quı
incontra uUunNO coglıo

D altra parte, buddhısta, DUr NON ammettendo la DEFSONA (attd) nell’uomo
NON DUO 1ON parlare dı salve77a. Insıstere SUu. connessione ira la sofferenza, 11 male

le component! empImriche transeuntı del s1gnıfica che la salvezza
COmporta la lıberazıone da queste Componenti, che l’1gnoranza strutturale spinge
chiamare 10 empPIrICO.

Se le COSC Stanno COSI, CI S1 omanda qual  € la relazıone tra L’indıyiduo salvato
la realtä trascendente.

test1 antıchı de] buddhısmo parlano dı anattavada., ermıine che sclude un

se permanente nell’uomo. Ma «10 STESSO Buddha NON ha maı unNna pos1zıone de-
finıtiva CIrca il problema SE esIista Nn onde 1910)8! far scaturıre iıdee che
sarebbero iırrmlevantı al iımpedimento DCI la pratica spırıtuale. La dottrina de]l non-Se
©: quındi, pDIU da consıiderare un SiIiTumMeEeNTO pedagog1Cco DCI la salve7z7a che COMMNC dot-

ı4 LAMA, Incontro CN Gesu IIna ettura huddhista del Vangelo, MondadorI1, 1lano
199 7/, 96-9”7

2 IVE: 101
CM [vi, 101-102.
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trına filosofica» . Ne1 test1 antıchı fattorIı esistenzıalı dell’uomo 11 COIDO, sent1-
menti1, la percezi1one, le formazıon1 mentalı, L' ıntelletto SONO consıderatı 1M-
permanenti quındı apportatorIı A sofferenza. Per questo mot1vo NON S1 DUO dıre dı CS -
SE «Questo mM10, 10 SONO questo, questo 11 MI0 N (me atta)».

Questa intu1zione che NCga la loro consıistenza ontologıica ermanente cConduce
ad dı disgusto ne1l loro confronti, 11 disgusto conduce ad distacco da ess1i ed
11 dıstacco S1 trasforma ne soggettiva immediata salvez77a: «Quando 11l

lıberato la CONOSCENZA dı CSSCIC lıberato. Eelı COMNOSCE La poss1bılıta ch
rinascıta 1 esaurıta, la vıta vissuta, C10O che doveva bBSSCiEe fatto fatto, NON
C1 sara pIU viıita In queste condizion1i» . Qiscemimento ha condotto alla liberazione .

COME INIENDERE BUDDHISTA

buddhısmo ha adottato la metafora luce DCI indicare L ıllumınazıone dı
Sakyamuni quella dell’estinzione nNIrvana DCI esprimere la salve77a definıtiva.

Buddha NON salvatore In propr10 Eelı ha detto «JTo SONO colu1 che
la vla, che ADIC la vla, che predica la Vla Eelı HON ”iIncarnazıone Sal-
COTINC 10 Gesu Cristo, SsSecCcondo la fede crıstiana. S1 potrebbe dıre che NON 11

Buddha che salva, 11 Dharma Questo termıne, la Cul radıce dhr in sanscrıto S1-
onıfca portare, tenere, S1 ne letteratura buddhiısta CON iıre sıgniıficati: 1a
realtä ultıma che sostiene l’unıverso, 11 SUO rıflesso nell ordıne et1co socıale, la
parola del Buddha che auto—espressione de]l Dharma

Dharma contemplato DO1 proclamato dal Buddha, la spınta del-
la COompassıone PCI l’1gnoranza egl1 esser1 umanı. buddhısmo mahayana
la fıgura de]l Bodhıisattva, 11 quale rinuncı1a ql nIrvana defin1ıtivo SINO che tuttı glı CS-
ser]1 NO S1aN0 statı hıberati. Assume dı se la sofferenza dı tutt1ı C SONO Bodhıisatt-

terren1ı quellı trascendentI. Questi ultımı SONO Oggello dı adorazıone da parte de1
credenti1. bo!  1sattva Avalokıtesvara-Kannon DUO presentarsı dıverse forme
manıfestative: «Se @1 fossero egl1 esser1 terrestrI1 che potrebbero 6BSSCLE inclhinatı VCI-

la salvezza attraverso COLDO del Buddha, allora il bo!  1SatLiva Avalokıtesvara
predicherebbe OTO 11 Dharma mostrando 11 COTDO dı Buddha»“ Dharma 61 adat-

alla capacıta egl1 udıtorI1. econdo 11 Sutra de] LOoto, una profonda relazıone Sal-
vifica ira 11 arma le parole de]l Buddha «Devı credere che le parole de] Buddha
NON SONO dette 1Invano... Buddha predicano 11 Dharma CON me771 adattı: la loro 1nN-
tenzio0ne dıfficıle da intulre. Per quale mot1vo? Io redico 11 Dharma rcorrendo 1N-

” Dizionario Saptenza Orientale, Mediterranee, Roma 1981,
Khandhasarıytta 49, cıtato da PEREZ-REMON, Liberation In AFLYy Buddhism, 188

?Cr Vangısasantyutta Catukkanipata Z In PEREZ-REMON, Liberation INn Early Buddhi-
N 188

© Sutra del Loto N Z
“ Ivi, XÄXV, Iss



Z YXELAZIONI

numerevol]ı mezz]1 dıversı modi, arabole frası. Questo arma 1910)8! uUuna

che uUNO potrebbe intendere CON pensiero d1SCOFrS1IVO dıscrımınante. Solamente
Buddha 10 penetrano»“.

Michael uss fa un osservazıone che vale la pCNHNa cıtare: entre la realtä ult1-
COTMNC tale rımane mıstero ineffabıle, 11 Dharma la rende visıbıle ne. SsSua dınamı-

inerente. fondamento filosofico de]l buddhısmo NON una ultıma statıca,
una DUra dınamıca dı interazıone ira gl1 elementI1 de] mondo, ulteriıormente

qualıificata COINEC cCompassıone karund Mentre 11l buddhısmo 1910)8! parla dı DIoO quıin-
ll al una realtä ultıma personale, aCCeltLa una compenetrazıone Pal-
COsmıca quale Realtäa ultıma dıiınamıca: dı Rısveglio quındı
salvezza 11 totale assorbıimento dell’uomo in questa realtä PICSUDDONC 1a SODPICS-
s10ne dı ogn1 attaccamen se e201C0. Partendo definızı1one dı Dharma

altamente dınamıco, 61 potrebbe esprimere 11 mi1stero de]l rsveglıo COMEC

perfetta apertura la meta raggıunta, la buddhıtäa, COMMNEC PUra relazıonalıta.
L’1ıllumınazıone, dunque, realızza C10 che |’uomo g1a ne Sua VCId natura;

quindı rıtorno alla DUICZZd or1ıg1inale. Vısta dıiımens1ı10one 3088 L’ıllumınazıone
costitulsce 11 compımento de] cammıno spirıtuale ne conformıtä COM 11 arma:; V1-
CCVEISAaA, vista dımens1ione de]l Dharma, L’ıllumıinazıone 1L’automanıfestazıone

PUra relazıonalıtäa dı tuttı olı esser1»“.

IL DEL BUDDHA

NOLO che 11 Buddha 1910)8! S1 pronuncı1ato sull’essenza de]l fiıne ultımo dell’u0o-
1981  » NON ha parlato al Dio0, anzı 1NON S1 NCINTINECNO 11 problema dell’esistenza dı
DI0 dı una rıvelazıone dıvına. Le statue de] Buddha manıfestano questo SUo g-
g1amento. &7 ADDaAIC anche da molt1ı test1 de] CaNOoNe buddhısta Raımundo anı  ar
SCUOLSC una profonda somi1glıanza tra 11 s1lenz10 de]l Buddha quanto scrıtto nel TO
dell’ Esodo «Non pronunceraı INnvano 11 NOMEC de] S1gnore, [UO Dıio, perche 11 Signore
1910)8! ascerä ımpun1to ch1 pronuncıla il SUOo NOME 1nvano>» (Es 20,7) Tutte le relıg10n1
hanno prefer1to dıalogare COM DIio pIluttosto che parlare dı Dıio0, perche Dı1o 1910)8!I
t1ene ql lınguagg10 cCorrente, 1NON 0Oggello COH16 ol1 altrı, 11 SUO HOMI 1910)8! DUO CS -
SCIEC equıparato aglı altrı nOom1 cond1ızı10onato da ess1 perche solo 11 rıspetto O=-
razıone costitu1scono la condotta dell’uomo quando questi S1 incontra COM Dıo0
Ma 11 Buddha andato oltre  24

Per capıre 11 sılenz10 de]l Buddha necessarı1o0 dıstınguere due gradi all sılenz10.
prımo grado dato dal sılenz10 rnsposta. Perche questo sılenz10°? Panıkkar r1-

sponde: zl Buddha insegna che ognı rsposta NON DUO GSSCETE che NON PCI-

* TUE IL, 38
2'OM FUSS, Dharma vangelo: due progetti dı Salvezza, In AA.VV., Dharma Vangelo due PFO-

gettl dı salvezza confronto, Cıttadella, Assısı 1996, E
%.Myth, AL and Hermeneutics, Paulıst Press, New Oork 1979, 260
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che SONO tante quantı SONO glı uOM1I1n1 SUu. terra, essenzlalmente perche la
rısposta viene DCI forza condı1ızıonata domanda:; poiche la omanda
cessarl1amente ne SpaZl10 contingente In Cu1l 1' Uomo S1 1910)8| escluso 11 SUOoO 1N-
telletto, anche la rsposta 1910)9| DUO che BSSOTC contingente COMEC la domanda, questo
NON quanto S1 omanda S1 attende da una rsposta che pretende dı ESSCIC ult1-

Infattı, quello che S1 STa appunto cercando unNnad rsposta che C1 olga contin-
, IT  ‚ proseguılrä 11 Tathagata, NESSUNa rsposta 1988801 domanda contingente DUO
uscıre contingenza»”.

Questa conclusione NON legata NECSSUN t1po dı metafısıca. SSOrga
(ura STeESSa metafısıca. In tale modo Buddha CI insegna che 11 S1lenz10 al dı 1a
del mondo de1 segn1 parole Ma 11 sılenz10 19(0) I1a rsposta del RBRuddha

SecoNdo orado dı S1lenz10 dato dal S1lenz10 domanda. Buddha 61 OTf-
fre l’ermeneutica de] SUo rıfuto dı rıspondere. 1La Omanda dall’uomo, anche quella
del ultımo, Lroppo legata al1l’10 L’uomo tende identificarsı CON 1a domanda
Ma questa identificazıone nasconde una NON accettazıone ll STESSO condi1-
zione Non S1 DUO evadere realtä. L’evasıone esprime attaccamen la
Sete: 11 desider10 intramondano che la dı tuttı malı, Ssecondo 11 Buddha 1SO-
Na riımuo0overe la sefe dı es1istere dı NON esIistere. messagg10 del Buddha puÖ CSSC-

COS1 sıintetizzato: «Se una trascendenza, CSSa prenderä CUTa dı STESSa
inutile ingannare NO1 stess1. Ma qualcosa dı DIU da aggıungere. Se esiste, la

trascendenza talmente trascendenza da 11 NOSITO pensiero l NOSIrTrOo CSSCIC,
COS1I anche Ogn1 tentatıvo al nominarla»“®.

Quando ONACO chiese A Buddha quale fosse 11 fiıne de] NIrvVAand, L’estinz10-
de1 des1ider1ı rinascıte, (Jotama MNSpOSE: «()a’ questa Oomanda NON DUO

prec1ısare proprIi confin1i»“". che sıgnıfıca che la omanda In STesSsa inıntellıg1-
bıle. perche 11O11 sappıamo che COSa domandıamo. Ma 1NON sappıamo che CUOSdad do-
mandıamo. NON poss1ıbıle comprendere la rısposta.

Questo NON COmportla che 11 buddhısmo 10 S12a vıa dı salvezza. LO e7 7
Ve. dı Ortoprassı, quatiro nobiılı verıtäa dell”ottuplice sentliero. Ognı 0208

deve facere PCI scoprıre 11 s1lenz10 Parola Questa 1' ıllumınazıone. Ch1
ha rettamente l’ottuplice sentlero 61 arlıdato alla Realtä SOrg1Vva COIMN-

d1ızıon1, aCccettando che I’ıdea dı DI1io NON S12a DIio
econdo Panıkkar questo 1NON irrazıonalısmo. Per capıre 11 buddhısmo bısogna

fare l’esperienza buddhista. L’ıllumınazıone 810)8! S1 rıduce sola COTIOSCECNZAa

INCNO alla CONOSCCNZAa intellettuale. Abbıiamo che fare COI un esperlenza mistica?
Sembra dı S1 Per esprimerla necessarıo0 rcorrere ad una ermeneutica esperlenzlale.

Buddha ha detto «Questa ver1ıtä che ho profonda, dıfficıle da
comprendere, OIGE: sottile, al dı 057 parola (atakkavacara), in modo tale

AD silenzi0o Adi Dio. rLSPOSta del Buddha orla, RKoma 1985, 256
L Myth, AL and Hermeneutics, 265

“ Samyutta-nikaya, ML, 189, Cıtato ın SılenzLO dı Dio, 2986 ofta AA
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che soltanto sagg]l la DOSSONO cCaptare. La magg1oranza 9 ql contrarı10o, al-
aCCata affezıonata al SUOo STESSO attaccamen S1 rallegra In CSSO alava) alı PCI-
sone) dıfficılmente quıindı POSSONO comprendere la relatıvıta radıcale dı le COS6E

(pratityasamutpäda), capıre L’elımınazıone dı le energle causalı (samkhärasa-
matha), la rinunc1a ogn1 uphädı) dell’esistenza, la soppressione pPaS-
S10N1 (di qualunque eccıtazıone) (viraga); la calma (repressione, dıstruzıone, NL-
rodha), la lıberazıone (nibbana)»“. lla luce dı questo NON C1 che rıtornare
al siılenz10 da Cu1l parte in Cul rıtorna.

“ Mahävagga-vynaya-pitaka, B: Cıtato In sılenzi0 dı Dio0, 260, ota 356


